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ГЛАВА 2. ЯЗЫКОВЫЕ ЕДИНИЦЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ АГРЕССИЮ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ
2.1. Слова, обозначающие проявление физической агрессии: нападение, наступление, налёт, борьба

Нападение: 1. Процесс действия по значению глаг.: нападать, результат такого действия. 2. Группа игроков, имеющих задачу забивать мяч, шайбу и т.п. в ворота противника (в футболе, баскетболе, хоккее и некоторых других командных спортивных играх). 
Все еще переживая нападение белой лошади и чувствуя запоздалое сожаление, что не успел дать извозчику и по шее, Остап, шагая через две ступеньки, поднялся до седьмого этажа щукинского дома.
 

Наступление: 1. Основной вид военных действий в целях разгрома противника, уничтожения его живой силы, захвата военной техники и овладения важными районами местности. 2. Процесс действия по глаголу наступать – активно действовать против кого-либо или чего-либо с целью добиться желаемых результатов.
Очевидно, его холодное спокойствие, столь неожиданное для Лушки, и взбесило ее, и она перешла в наступление.
 
Налет: 1. процесс действия по глаголу налетать, налететь – а) Наскакивать на кого-либо или на что-либо на быстром ходу, с разбега. б) Внезапно встречаться, сталкиваться с кем-либо. в) Нападать, набрасываться с лёту. 2. Результат такого действия; 3. процесс действия по глаголу налетать – а) Осуществлять набег, нападать с целью грабежа. б) Набрасываться на что-либо с целью захвата. в) Набрасываться на кого-либо с руганью, укорами и т.п. 4. Результат такого действия.

Налет окончился так же внезапно, как и начался.

Борьба: I 1. Рукопашная схватка двоих, в которой каждый старается осилить другого, свалив его с ног. Противоборство спортсменов во время состязаний. Военные действия, сражение. 2. Физическое сопротивление кому-либо или чему-либо. Усилия, деятельность, направленные на преодоление, искоренение чего-либо. 3. Столкновение противоположных общественных групп, направлений, течений, в котором каждая сторона старается одержать победу. 4. Столкновение противоречивых чувств, устремлений. 5. Деятельность, направленная на достижение какой-либо цели. II Вид спорта, заключающийся в единоборстве двух спортсменов по определённым правилам. III Взаимодействие противоположных сторон, черт, тенденций, внутренне присущих всем явлениям и процессам природы, общества и мышления, являющееся источником их развития (в философии). 
Разметнов предложил с завтрашнего же дня повести борьбу с сусликами.

Анализ словарных дефиниций слов, обозначающих проявление физической агрессии, позволяет подразделить их на две смысловые подгруппы. К первой подгруппе отнесем слова, обозначающие действие или состояние, возникающее в результате этого действия. Указанные лексические единицы отличаются по степени стремительности, скорости совершающегося действия. По возрастанию этого показателя расположим их следующим образом: наступление, нападение, налет.

Ко второй подгруппе отнесем слово борьба, которое, согласно словарной статье, обозначает в отличие от слов первой группы только действие (но не его результат).

2.2. Слова, обозначающие проявление речевой агрессии: осуждение, порицание, упрёк, обвинение, критика, угроза

Осуждение: 1. процесс действия по глаголу осудить, осуждать – Выражать неодобрение кому-либо или чему-либо; считать что-либо дурным. 2. Результат такого действия; неодобрение, порицание. 3. Признание виновности подсудимого, вынесение ему обвинительного приговора. 
И в его словах была не только досада, но и осуждение: он, Баюков, на месте немца не отполз бы, а продолжал один вести огонь.
 
Порицание: 1. Выражение неодобрения, осуждения. 2. Мера взыскания за какой-либо проступок.

Кто из нас согласен с порицанием, вынесенным четвертой медицинской лаборатории? Совершенно оправданное порицание, на мой взгляд… 

Упрек: высказанное кому-либо или обращенное к кому-либо неодобрение, неудовольствие, обвинение. 
И, только чуть-чуть подчеркнув слова «ровно никакого», дал почувствовать Серпилину, что понял и отвергает его упрек.

Обвинение: 1. Изобличение какого-либо лица в совершении преступления, признание вины за кем-либо. 2. Обвинительный приговор. 3. Обвиняющая сторона в судебном процессе. 
Изложите на бумаге все ваши подозрения и обвинения против этого человека.

Критика: I Особый литературный жанр, посвящённый разбору и оценке литературных, музыкальных, театральных, художественных и т.п. произведений. II 1. Анализ, разбор, обсуждение кого-либо или чего-либо с целью оценить достоинства и выявить недостатки. 2. Исследование, научная проверка правильности, подлинности чего-либо. 3. Неблагоприятная оценка, указание недостатков; порицание.

Нет, это ты уймись и критику мою мне обратно в рот не запихивай! 

Угроза: 1. Обещание причинить зло, неприятность. 2. Возможность, опасность возникновения чего-либо неприятного, тяжёлого.

В голосе Батальщикова была прямая угроза, и Давыдов слегка покраснел от злости, когда отвечал ему.

Анализ словарных дефиниций слов, обозначающих проявление речевой агрессии, позволяет подразделить их на три смысловые подгруппы. К первой отнесем слова осуждение, порицание, упрёк, критика, объединив их на основании общей семантики «выражение неодобрения». Отметим, что близость значений этих единиц отражена в словаре, так как для определения одного слова составители используют синонимическое описание при помощи других слов этой же подгруппы.

Ко второй подгруппе отнесем слово обвинение, которое в большинстве значений отличается от единиц первой подгруппы уровнем интенсивности проявления неодобрения и обоснованности критики. 

К третьей подгруппе отнесем слово угроза, которое отличается от единиц первых двух подгрупп более высоким уровнем проявления агрессии.

2.3. Слова, обозначающие образ агрессора: враг, противник, оккупант, преступник, провокатор
Враг: I 1. Тот, кто находится в состоянии вражды, борьбы с кем-либо или с чем-либо; противник, недруг. Убежденный, непримиримый противник чего-либо. 2. Военный противник, неприятель. II То, что приносит зло, вред.

У Половцева зябли ноги, но он сидел, не шевелясь, с щемящей ненавистью вслушиваясь в осипший тенорок врага, отделенного от него одной дверью.

Противник: 1. Тот, кто относится враждебно или отрицательно к кому-либо, чему-либо; враг. 2. Неприятельские вооруженные силы; неприятель. 3. Тот, кто стремится победить другого (в споре, стычке, драке); соперник.

Кое-где и даже возле сцены противники сходились и брали один другого за грудки, доказывая свою правоту.

Оккупант: Участник оккупации; захватчик.

За коробок спичечный, наполненный махрой, свово брата-русака запорол на Колыме Шорохов, а уж врага-то, фашиста-то, оккупанта народ и партия призывают всечасно и всеместно уничтожать.
 
Преступник: 1. Тот, кто совершает или совершил преступление 1. 2. Тот, кто совершил что-либо запрещенное, недозволенное или вредное для кого-либо, чего-либо.

Оставьте меня с преступником наедине, здесь государственное дело.

Провокатор: 1. Тайный агент, проникающий в нелегальную организацию с предательскими целями. 2. Тот, кто провоцирует что-либо; подстрекатель.

Кислярский — провокатор! — закричал брандмейстер. — Только что пошел доносить.

Анализ словарных дефиниций слов, обозначающих образ агрессора, позволяет подразделить их на  четыре смысловых подгруппы. К первой подгруппе отнесем слова враг, противник, обладающие общей семантикой недружественного противопоставления субъекту, при этом указание конкретной причины противостояния отсутствует.

Ко второй подгруппе отнесем слово оккупант, которое может выступать в качестве гипонима к словам первой подгруппы. В данном случае конкретная причина враждебного отношения понятна – агрессор посягает на территорию субъекта.

К третьей группе отнесем слово провокатор, которое также можно рассматривать в качестве гипонима к словам первой подгруппы, которое однако отличается от вышеописанных единиц тем, что агрессор стремится к деструктивному результату, действуя опосредованно, не явно, не открыто, а через субъектов, не относящихся к врагам/противникам.

К четвертой группе отнесем слово преступник, действие которого не осуждаются не одним субъектом, но всем обществом.
2.4. Слова, обозначающие причинение физического ущерба объекту: убийство, уничтожение, вторжение, оккупация

Убийство: насильственное лишение жизни.

Но следователю так и не удалось заполучить нити, ведущей к раскрытию участников и причин убийства.

Уничтожение: Процесс или результат действия по глаг. уничтожать – 1. Разрушать, истреблять, прекращать существование кого-либо или чего-либо. Ликвидировать, устранять (действие, проявление чего-либо) . Отменять, делать недействительным; упразднять. 2. Унижать, ставить в тупик каким-либо оскорблением; посрамлять. II Съедать или выпивать без остатка.

Другая часть Красной армии спешит на соединение с нами, чтобы общими силами заняться уничтожением его многочисленных, повсюду рассеянных тылов.

Вторжение: насильственное проникновение кого-либо, чего-либо туда, где его присутствие не ожидается или нежелательно.

Климович вздрогнул от неожиданности и первым попавшимся словом защитился от этого непрошеного вторжения в свою незажившую душу.

Оккупация: 1. Насильственный захват чужой государственной территории военной силой. Устройство чужого порядка на занятой противником территории. 2. Пребывание гражданского населения на оккупированной территории. Временной период такого пребывания.

Один раз его забыли спящего, и он часа полтора находился под оккупацией.

Анализ словарных дефиниций слов, обозначающих причинение физического ущерба объекту, позволяет подразделить их на две смысловые подгруппы. К первой отнесем слова убийство, уничтожение, которые близки по значению, иногда могут выступать в качестве синонимов, но отличаются тем, что первое (в прямом значении) применимо только по отношению к одушевленным субъектам, а второе – как к одушевленным, так и к неодушевленным.

Ко второй подгруппе отнесем слова вторжение, оккупация, в значении которых присутствует общий компонент «посягательство на чужую территорию».

2.5. Слова, обозначающие причинение морального ущерба объекту: обида, оскорбление, унижение, притеснение

Обида: 1. Несправедливо причиненное огорчение, оскорбление. 2. Чувство, вызванное таким огорчением.

Дураком тебя назвать — в обиду примешь, а дури в тебе — черпать не исчерпать!

Оскорбление: 1. процесс или результат действия по глаг. оскорбить, оскорблять – а) Тяжело обижать, крайне унижать кого-либо. б). Причинять моральный ущерб кому-либо. 2. Поступок или словесное выражение, оскорбляющие кого-либо.

Оскорбление является обычной наградой за хорошую работу, – ответил Азазелло, – неужели вы слепы?

Унижение: То, что умаляет достоинство.

В записке стояло всего четыре слова: «Ушел в Особый отдел», но положенный сверху собственный пистолет Крутикова был таким ядовитым примечанием к этой записке, что старший лейтенант чуть не заплакал от унижения.

Притеснение: Грубое, стесняющее свободу, ограничивающее в правах отношение со стороны кого-либо.

Вспоминал: хоть и в притеснении и на задворках, но беспечно прошли годы в Преображенском — весело, шумно, бестолково и весьма глупо…

Общий компонент слов этой группы – деструктивное воздействие на моральное состояние субъекта, но на разные его аспекты: притеснение касается прав, унижение – достоинства. Близость значений слов обида и оскорбление отражена в словаре, так как для определения одного слова составители используют синонимическое описание при помощи другого слова.  

2.6. Слова, обозначающие агрессивное эмоциональное состояние субъекта: раздражение, злость, гнев, досада

Раздражение: 1. Реакция организма или отдельного органа на воздействие раздражителя. Болезненное ощущение, воспаление вследствие воздействия раздражителя. Состояние нервного возбуждения, взволнованности. 2. Состояние озлобленного возбуждения; чувство гнева, досады, недовольства.

Совершенно с вами согласен, мессир, – вмешался в разговор кот, – именно тряпками, – и в раздражении кот стукнул лапой по столу.

Злость: 1. Чувство гневного раздражения, враждебности по отношению к кому-либо; злоба. 2. Выражение такого чувства; гнев, бешенство. 3. Злая язвительность.

Но головой он немножко дергает, то ли от контузии, то ли от злости, а так — живой и здоровый.

Гнев: Чувство сильного негодования или возмущения, состояние крайнего раздражения или недовольства кем-либо или чем-либо (обычно бурно проявляющееся).

Тогда он постарался представить себе, в какую именно причудливую форму выльется гнев вспыльчивого прокуратора при этой неслыханной дерзости арестованного.
 
Досада: Чувство неудовольствия, раздражения, вызванное неудачей, обидой и т.п.

Не доиграв кона, он с досадой бросил карты на рядно, обнял руками колени.

Согласно словарным дефинициям слова, обозначающие агрессивное эмоциональное состояние субъекта, можно ранжировать в зависимости от уровня внешнего проявления (по возрастанию): раздражение, досада, злость, гнев.

ГЛАВА 3. ЯЗЫКОВЫЕ ЕДИНИЦЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ АГРЕССИЮ В БРИТАНСКОМ НАЦИОНАЛЬНОМ ВАРИАНТЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
3.1. Слова, обозначающие проявление физической агрессии: attack – нападение, assault – атака, fight – борьба

Attack: 1) an aggressive and violent act against a person or place; destructive action by a disease, chemical, or insect; a determined attempt to tackle a problem or task; forceful and decisive style in performing music or another art. 2) an instance of fierce public criticism or opposition. 3) a sudden short bout of an illness or stress. 4) (in sport) an aggressive attempt to score a goal or point or otherwise gain an advantage

But you must remember that they were unprepared for the attack.

Assault: 1) a physical attack; an act that threatens physical harm to a person, whether or not actual harm is done; a military attack or raid on an enemy position; a strong verbal attack. 2) a concerted attempt to do something demanding.

The twin city of proud Ankh and pestilent Morpork, of which all the other cities of time and space are, as it were, mere reflections, has stood many assaults in its long and crowded history and has always risen to flourish again.

Fight: a violent confrontation or struggle; a boxing match; a battle or war; a vigorous struggle or campaign for or against something; an argument or quarrel; the inclination or ability to fight or struggle

I wondered if there would be a fight: I was no match for Granger.

Анализ словарных дефиниций слов, обозначающих проявление физической агрессии, позволяет подразделить их на две смысловые подгруппы. К первой подгруппе отнесем слова attack, assault, общим компонентом значения которых является «действие, направленное на причинение вреда». Ко второй группе отнесем fight, которое включает значение активного противостояния, но не учитывает фактор возможного вреда для сторон.

3.2. Слова, обозначающие проявление речевой агрессии: blame – обвинение, criticism – критика, rebuke – выговор, remark – замечание, reproach – упрёк, threat – угроза 
Blame: responsibility for a fault or wrong.

I do not confer praise or blame: I accept.

Criticism: 1) the expression of disapproval of someone or something on the basis of perceived faults or mistakes; 2) the analysis and judgement of the merits and faults of a literary or artistic work

Lawson dreaded the criticism he asked for and had discounted the blame he thought he might get by affecting a contempt for any opinion of Clutton's; but Philip knew there was nothing which would give him more pleasure than Clutton's praise.

Remark: a written or spoken comment.

When Philip was passing up a woman came out of a room on the first floor, looked at him suspiciously, but made no remark.

Rebuke: an expression of sharp disapproval or criticism.

The managing clerk objected to the familiarity, and pointedly called him Mr. Watson, but Watson, instead of seeing that it was a rebuke, accepted the title as a tribute to his gentlemanliness.

Reproach: the expression of disapproval or disappointment.

I had given up asking him how he was for fear that the question sounded like a reproach, and it was always he who inquired with great anxiety about my health and apologised for the stairs I had to climb.

Threat: 1) a statement of an intention to inflict pain, injury, damage, or other hostile action on someone in retribution for something done or not done members of her family have received death threats; a menace of bodily harm, such as may restrain a person's freedom of action 2) a person or thing likely to cause damage or danger hurricane damage poses a major threat to many coastal communities; [in sing.] the possibility of trouble, danger, or ruin.

Now it will be obvious to an incisive mind like yours that the existence of the Counterweight Continent poses a deadly threat to our people here—” he paused, looking at Rincewind’s open mouth.

Анализ словарных дефиниций слов, обозначающих проявление речевой агрессии, позволяет подразделить их на три смысловые подгруппы. К первой отнесем слова criticism, rebuke, remark, reproach, объединив их на основании общей семантики «выражение неодобрения». При этом необходимо отметить, что словарь толкует remark нейтрально – comment (комментарий, примечание), более агрессивную окраску слово remark может получить в соответствующем контексте.

Ко второй подгруппе отнесем слово blame, которое отличается от единиц первой подгруппы уровнем интенсивности проявления неодобрения и обоснованности критики. 

К третьей подгруппе отнесем слово threat, которое отличается от единиц первых двух подгрупп более высоким уровнем проявления агрессии.

3.3. Слова, обозначающие образ агрессора: enemy – враг, assailant – противник, invader – оккупант, offender – преступник, provocateur – провокатор 
Enemy: a person who is actively opposed or hostile to someone or something; (the enemy) [treated as sing. or pl.] a hostile nation or its armed forces, especially in time of war; a thing that harms or weakens something else.

“You’re your own worst enemy, Rincewind,” said the sword.

Assailant: a person who physically attacks another.

A kitchen chair whirled through the air towards his head, hurled down by an assailant three floors above. (Баллард)
Invader: 1) soldiers who are invading a country. 2) a country or army that has invaded or is about to invade another country 
You may think that she was right: that her battle for territory was a legitimate uprising of the invaded against the perennial invader.

Offender: 1) a person who has committed a crime. 2) someone or something which you think is causing a problem as an offender. 
There wasn't any point in being angry with anyone – the offender was too obviously myself, and Phuong had probably only shown the letter as a kind of boast – it wasn't a sign of mistrust.

Provocateur: a person who is employed by the government or the police to encourage certain groups of people to break the law, so they can arrest them or make them lose public support. 
Seeing her as unholy provocateur, they kill.

Анализ словарных дефиниций слов, обозначающих образ агрессора, позволяет подразделить их на  четыре смысловых подгруппы. К первой подгруппе отнесем слова enemy, assailant, обладающие общей семантикой недружественного противопоставления субъекту, при этом указание конкретной причины противостояния отсутствует.

Ко второй подгруппе отнесем слово invader, которое может выступать в качестве гипонима к словам первой подгруппы. В данном случае конкретная причина враждебного отношения понятна – агрессор посягает на территорию субъекта.

К третьей группе отнесем слово provocateur, которое также можно рассматривать в качестве гипонима к словам первой подгруппы, которое однако отличается от вышеописанных единиц тем, что агрессор стремится к деструктивному результату, действуя опосредованно, не явно, не открыто, а через субъектов, не относящихся к врагам/противникам.

К четвертой группе отнесем слово offender, действие которого не осуждаются не одним субъектом, но всем обществом.

3.4. Слова, обозначающие причинение физического ущерба объекту: murder  – убийство, destruction – разрушение, invasion – вторжение, encroachment – посягательство 

Murder: 1) the unlawful premeditated killing of one human being by another. 2) a very difficult or unpleasant task or experience.

Anthony James Marston, that upon the 14th day of November last, you were guilty of the murder of John and Lucy Combes.

Destruction: the action or process of causing so much damage to something that it no longer exists or cannot be repaired; the action or process of killing or being killed; [in sing.] a cause of someone's ruin.

I was totally evil, I never saw in him other than an instrument I could use, a destruction I could encompass.

Invasion: an instance of invading a country or region with an armed force; an incursion by a large number of people or things into a place or sphere of activity; an unwelcome intrusion into another's domain.
By the blue waters and rustling palms of his own mind he was happy and harmless as a Polynesian; only when the big ship dropped anchor beyond the coral reef, and the cutter beached in the lagoon, and, up the slope that had never known the print of a boot, there trod the grim invasion of trader, administrator, missionary, and tourist – only then was it time to disinter the archaic weapons of the tribe and – sound the drums in the hills; or, more easily, to turn from the sunlit door and lie alone in the darkness,  where the impotent, painted deities paraded the walls in vain and cough his heart out among the rum bottles.

Encroachment: 1) intrusion on a person’s territory, rights, etc. 2) A gradual advance beyond usual or acceptable limits.

As the violence escalates, elevators and lobbies on each floor turn into armed camps as the residents attempt to block any encroachments on their territory.

Анализ словарных дефиниций слов, обозначающих причинение физического ущерба объекту, позволяет подразделить их на две смысловые подгруппы. К первой отнесем слова murder,  destruction, которые близки по значению, в качестве синонима к ним обоим словарь приводит killing, но отличаются тем, что первое применимо только по отношению к человеку, а второе – как к одушевленным, так и к неодушевленным субъектам.

Ко второй подгруппе отнесем слова invasion, encroachment, в значении которых присутствует общий компонент «посягательство на чужую территорию».

3.5. Слова, обозначающие причинение морального ущерба объекту: offence – обида, insult – оскорбление, humiliation – унижение, force – принуждение, pressure – давление 
Offence: 1) a breach of a law or rule; an illegal act; a thing that constitutes a violation of what is judged to be right or natural. 2) annoyance or resentment brought about by a perceived insult to or disregard for oneself. 3) the action of attacking someone or something.
I took a serious view of his offence.

Insult: 1) a disrespectful or scornfully abusive remark or act; a thing so worthless or contemptible as to be offensive 2) Medicine: an event which causes damage to a tissue or organ.

He saw now it was an insult, a contempt for his class, that had prompted the suggestion.

Humiliation: 1) the embarrassment and shame you feel when someone makes you appear stupid, or when you make a mistake in public. 2) an occasion or a situation in which you feel embarrassed and ashamed. 
Before the second dive I felt fear – fear of humiliation, fear of vomiting over the navigator's back, fear that my aging lungs would not stand the pressure.

Force: 1) strength or energy as an attribute of physical action or movement 2) coercion or compulsion, especially with the use or threat of violence 3) mental or moral strength or power 4) an organized body of military personnel or police

She believes you are not happy in your present situation, which I am given to understand you took from force of circumstance rather than from a more congenial reason.

Pressure: 1) continuous physical force exerted on or against an object by something in contact with it 2) the use of persuasion or intimidation to make someone do something; the influence or effect of someone or something; a sense of stressful urgency caused by having too many demands on one's time or resources.

He stood for a moment against the vast pressures of his age; then felt cold, chilled to his innermost marrow by an icy rage against Mr. Freeman and Freemanism.

Общий компонент слов этой группы – деструктивное воздействие на моральное состояние субъекта, но с разной степенью интенсивности: наименьшая степень у слова humiliation, дефиниция которого соотносит его с embarrassment (замешательство, смущение). Более высокая степень у слов offence и insult, близость значений которых отражена в словаре, так как для определения одного слова составители используют синонимическое описание при помощи другого слова. Слова и force и pressure обозначают наиболее активное воздействие со стороны агрессора.

3.6. Слова, обозначающие агрессивное эмоциональное состояние субъекта: anger – гнев, rage – ярость, fury – ярость 

Anger: a strong feeling of annoyance, displeasure, or hostility.

Again Armstrong's face darkened with anger.
 
Rage: 1) violent uncontrollable anger; [with modifier] anger or aggression associated with conflict arising from a particular situation; the violent action of a natural agency 2) [in sing.] a vehement desire or passion (a rage for); a widespread temporary enthusiasm or fashion.

Rincewind pounded down an alley, paying no heed to the screams of rage coming from the picture box and cleared a high wall with his frayed robe flapping around him like the feathers of a dishevelled jackdaw.
 

Fury: 1) wild or violent anger; (a fury) a surge of violent anger or other strong feeling 2) extreme strength or violence in an action or a natural phenomenon 3) Greek mythology: a spirit of punishment, often represented as one of three goddesses who pronounced curses on the guilty and inflicted famines and pestilences. The Furies were identified at an early date with the Eumenides.

When he managed to turn his eyes from them he saw Liessa glaring down at him in fury.

Анализ словарных дефиниций слов, обозначающих агрессивное эмоциональное состояние субъекта, позволяет подразделить их на две смысловые подгруппы. К первой подгруппе отнесем слово anger, которое определяется как сильное недовольство. Ко второй группе отнесем слова rage, fury, которые отличаются от anger не только более высокой степенью интенсивности, но и неконтролируемостью.
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